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УЧЕТ СИНТАКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ 
ПРИ ОПРЕДЕЛЕНИИ СЕМАНТИКИ СЛОВА 

Слово выполняет номинативную функцию, однако данной функ-
ции лексемы недостаточно для обмена информацией, так как, если 
реципиенту слово знакомо, он не узнает ничего нового, а если он 
встречается с ним впервые, то оно воспринимается как пустое звуко-
вое единство [1, с. 199]. Коммуникативный подход к значению слова 
предполагает изучение его лексического значения с учетом синтакси-
ческих особенностей единицы, ее функционирования в тексте [2, 
с. 43]. Минимальной частью текста, для которой характерна относи-
тельная коммуникативная самостоятельность, является высказывание, 
противопоставленное предложению в рамках оппозиции «речь – язык» 
[1, с. 16]. 
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Функционирование слова в тексте может приводить к актуализа-
ции тех сем, которые не эксплицированы в лексикографических ис-
точниках, так как последние фиксируют лишь наиболее общее, стан-
дартное представление об объекте. Анализ словоупотреблений языко-
вой единицы позволяет выявить весь набор сем, присущих исследуе-
мой лексеме. По мнению Б. Ю. Нормана, такой подход к семной 
структуре слова является динамическим и в сравнении с «правилами 
статичного компонентного анализа» в большей степени соответствует 
речевой практике индивида [1, с. 41]. Более того, в случае появления 
единицы в новом нестандартном контексте ее лексическое значение 
подстраивается под более общий, то есть синтаксический, смысл всей 
конструкции [3, с. 64]. 

Рассуждая о взаимосвязи двух основных операций, присущих ре-
чевому поведению, – селекции и комбинации, Р. Якобсон говорит, что 
первая, под которой подразумевается выбор, осуществляется «на ос-
нове эквивалентности, подобия и различия, синонимии и антонимии», 
а вторая предполагает построение предложений и основывается на 
смежности. «Поэтическая функция проецирует принцип эквивалент-
ности с оси селекции на ось комбинации», то есть способствует взаи-
модействию лексического и синтаксического уровней [4, с. 204]. 

Необходимость исследования семантики единицы во взаимодей-
ствии указанных уровней можно проследить на примере лексем, назы-
вающих моральные качества. Абстрактный характер данных единиц 
обусловливает неполноту при выделении сем с помощью метода ком-
понентного анализа. Так, дефиниция лексемы совесть, предлагаемая в 
Малом академическом словаре [5], позволяет выделить следующие 
семы: «чувство», «осознанность», «моральная ответственность за свои 
действия перед собой и другими». При этом анализ 26 словоупотреб-
лений данной единицы (наиболее частотная единица, называющая мо-
ральное качество) в повести Г. Медынского «Честь» позволяет расши-
рить приведенный выше перечень сем [6]. 

Прежде всего, совесть воспринимается как самостоятельная сущ-
ность (сема «субъект»): совесть умолкла, совесть бунтовала, совесть 
заставила, совесть играла, совесть пищала, совесть выбралась [из 
подполья], совесть осветила; непокорная совесть; голос совести. 
Анализируя различные точки зрения на выделение указанной семы, 
Б. Ю. Норман приходит к выводу, что она является «точкой пересече-
ния между, скажем, субъектом как функционально-синтаксической 
позицией и субъектом как семой в составе лексического значения: 
каждая функция типична для определенного класса лексем» [1, с. 161]. 
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Выражение совесть заставила предполагает воздействие на другой 
субъект, а долг совести – наличие обязательств. В ряде случаев со-
весть выступает в роли антагониста, вследствие чего можно пойти 
против совести, убить совесть, обворовать совесть, залить совесть. 

Ряд выражений свидетельствует о наличии совести у человека (ис-
кра человеческой совести, пойти против человеческой совести, ото-
зваться совестью человека), у группы лиц (совесть колонии), у опре-
деленных социальных групп (Ну, насчет совести вы пионерам гово-
рите, а нам это нужно как рыбе зонтик. Г. Медынский. Честь). Мно-
гочисленны примеры, актуализирующие сему «регулятор»: весы сове-
сти, решать по совести, сказать по совести, вынести перед своей 
совестью и лицом народа, залить совесть.  

Совесть может восприниматься как собственность, а поэтому она 
подвергается тем же операциям, что и другие материальные объекты: 
потерять совесть, продать совесть. 

Лексическое окружение слова позволяет говорить об измеряемо-
сти совести: совести не хватило, искра совести, обворовать совесть. 
При этом исследуемое моральное качество градуируемо по степени 
соответствия норме: совесть нечиста, добрая совесть. 

При исследовании семантики языковой единицы выделение сем 
производится на основе сущностных характеристик объектов реальной 
действительности, средством номинации которых служит то или иное 
слово. Вследствие этого выделяемым компонентам свойственна уни-
версальность [7, с. 21]. Данная мысль подтверждается результатами 
анализа синтагматических связей других единиц, называющих мо-
ральные качества в повести Г. Медынского «Честь».  

Лексемы «честь» и «гордость» занимают вторую и третью позиции 
по количеству словоупотреблений – 21 и 20 соответственно. Кон-
текстное употребление данных единиц позволяет выделить ряд сем, 
совпадающих с семами, выделенными у лексемы «совесть». Так, об-
щими являются следующие семы: «субъект» и «регулятор» (гордость 
не позволяла), «материальность» (потерять честь, утерянная честь, 
лишенный чести), «принадлежность группе лиц» (честь отделения, 
гордость школы, гордость колонии), «принадлежность определенной 
категории лиц» (честь советского человека, «воровская» гордость), 
«градуированность» (честь запятнана, особенная гордость). Общим 
для лексем совесть и честь является возможность вступать в синтаг-
матические связи с другими единицами, называющими моральные 
качества (решимость чести, по долгу совести).  
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Утверждая, что поэтическая функция языка служит для устано-
вления эквивалентности при построении последовательностей, 
Р. Якобсон проводит разграничение между равенством в лексикогра-
фическом описании и равенством в поэзии: «в метаязыке последова-
тельность используется для построения равенств, тогда как в поэзии 
равенство используется для построения последовательностей» [4, 
с. 204]. С нашей точки зрения, такой подход правомерен и в отноше-
нии сопоставления метаязыка и языка прозаических художественных 
текстов. Так, на основе дефиниций лексем «честность», «откровен-
ность» и «искренность» можно выделить совпадающую сему «правди-
вость» и ряд дифференциальных сем. Контекстное употребление ука-
занных единиц позволяет установить отношения комплементарности: 
В колонии основа основ – это честность, честность и искренность, 
все должно быть на виду […]; Антону доставляло большое удоволь-
ствие всматриваться в лицо новичка […] и рассказывать ему о прин-
ципах, по которым живет коллектив: дружбе и товариществе, 
честности и откровенности, равенстве и уважении к старшим и 
друг к другу! (Г. Медынский. Честь).  

Наряду с синонимическими связями, в тексте реализуется антони-
мический потенциал единиц, репрезентирующих моральные качества: 
Она осудила уже, вероятно, не один десяток людей и много раз слы-
шала и правду и ложь, честность и подлость, раскаяние и хитрость 
[…] (Г. Медынский. Честь). К тому же в антонимические отношения 
вступают единицы, не отмеченные в качестве антонимов в специали-
зированных словарях [8]: А это и действительно, оказывается, два 
разных мира [жизнь на воле и в тюрьме]: где честность для одного, 
там предательство для другого, все – иное, все – враждебное 
(Г. Медынский. Честь). Такое противопоставление становится воз-
можным благодаря семантическому переходу «быть честным → быть 
правдивым → говорить правду → сделать открытым/явным», с одной 
стороны, и «предавать → выдавать → сделать известным/открытым», 
с другой стороны. Аналогичным образом можно объяснить противо-
поставление моральных качеств в следующем высказывании: Люди-
то не равны: одни имеют совесть, а другие нахальство. (Г. Медын-
ский. Честь). Так, семантический переход «нахальство → беззастенчи-
вая наглость → бесстыдство → отсутствие стыда» («чувства мораль-
ной ответственности за свое поведение, поступки») возвращает нас к 
дефиниции лексемы совесть. Таким образом подтверждается мысль 
Ю. Н. Караулова о необходимости не более шести шагов для выстраи-
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вания цепочки, связывающей любые два слова в словаре [9, с. 77]. При 
этом художественный текст помогает выявить те единицы и устано-
вить те семантические связи, которые существуют в сознании носите-
лей языка, хоть и не всегда осознаются ими. 

Синтагматические отношения в тексте позволяют на основе не-
полного тождества компонентного состава лексем, называющих мо-
ральные качества, установить их иерархию: – Искренность – основа 
честности, – сказал он [отчим], начиная ходить по комнате. […] 
Честность – основа всего (Г. Медынский. Честь). 

Выявление в тексте общих и дифференциальных сем на основе 
функционирования единицы, называющей моральные качества, позво-
ляет выявить согипонимы. Так, выражения и чистота, и строгость; и 
чистота, и благородство; чистота и святость позволяют на основе 
общности семы «нравственность» объединить вышеприведенные лек-
семы в одноименную лексико-семантическую группу. Лексемы благо-
родство и чистота имеют общую сему «честность», что позволяет 
благодаря выражению дух честности и бескорыстности говорить о 
семантических связях между единицами, называющими разные мо-
ральные качества, а также об отсутствии четких границ между ними. 

Таким образом, исследование семантики единиц при взаимодей-
ствии лексического и синтаксического уровней позволяет выявить ряд 
особенностей, которые недоступны при исследовании единиц на од-
ном уровне. Прежде всего, коммуникативный подход к компонентно-
му анализу позволяет установить семы, которые актуализируются в 
речи говорящего, но не указаны в дефинициях толковых словарей. 
При этом выявленные семы актуализируются у ряда лексем, принад-
лежащих одной лексико-семантической группе. Взаимодействие лек-
сического и синтаксического уровней позволяет выявить новые еди-
ницы, вступающие в парадигматические отношения и не фиксируемые 
специализированными словарями. Лексическое окружение слова по-
могает установить иерархические отношения между единицами одной 
лексико-семантической группы, а также установить связи с другими 
лексико-семантическими группами. 
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